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Ministre des Pensions et des Grandes villes Minister van Pensioenen en Grote Steden

DO 2010201102517

Question n° 55 de madame la députée Karolien

Grosemans du 28 février 2011 (N.) au ministre

des Pensions et des Grandes villes:

DO 2010201102517

Vraag nr. 55 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karolien Grosemans van 28 februari 2011 (N.)

aan de minister van Pensioenen en Grote Steden:

Pensions complémentaires. - Consultation de la banque de

données en ligne par les futures pensionnés. 

Aanvullende pensioenen. - Raadpleging online databank

door toekomstige gepensioneerden

Un article publié le 6 mars 2010 dans le journal De Tijd

annonçait qu'à partir de 2011 tous les travailleurs auront la

possibilité de vérifier en ligne leur situation en matière de

pension complémentaire. 60% des travailleurs cotisent

pour une pension complémentaire par le biais d'une assu-

rance groupe ou  d'un fonds de pension d'entreprise. En

Belgique, un travailleur change en moyenne quatre fois

d'employeur au cours de sa carrière. Nombreux sont dès

lors ceux qui n'ont plus une idée précise de l'argent mis de

côté pour une pension complémentaire. Cette banque de

données en ligne devait remédier au problème.

Op 6 maart 2010 verscheen in de krant De Tijd het

bericht dat alle werknemers vanaf 2011 online een over-

zicht kunnen krijgen van hun aanvullend pensioen. 60%

van de werknemers spaart via een groepsverzekering of

een bedrijfspensioenfonds voor een aanvullend pensioen.

Gemiddeld verandert een inwoner van dit land vier keer

van werkgever tijdens een loopbaan, daardoor verliezen

velen het overzicht van hoeveel ze opzij hebben staan.

Deze online databank moet dat probleem verhelpen.

Quasiment un an jour pour jour après la publication de

cet article, on peut lire dans un nouvel article du journal De

Tijd que la banque de données sur les pensions

complémentaires  sera accessible au plus tôt en 2012, le

projet ayant pris un retard considérable. 

Bijna exact een jaar later verschijnt opnieuw in De Tijd

hierover een bericht: "Databank extra pensioenen ten

vroegste in 2012 toegankelijk". Het project loop aanzien-

lijke vertragingen op.

1. a) Quand les futurs pensionnés pourront-ils consulter

cette banque de données en ligne?

1. a) Wanneer kunnen de toekomstige gepensioneerden

deze online databank raadplegen?

b) Quelles sont les échéances pour les différentes phases

du projet qui doivent encore être implémentées?

b) Wat zijn de deadlines voor de verschillende fases die

nog doorlopen moeten worden?

2. Pourquoi le projet accuse-t-il un tel retard? 2. Waarom heeft het project zo een vertraging opgelo-

pen?

3. Qu'en est-il de la collaboration avec les assureurs et les

fonds de pension? 

3. Hoe verloopt de samenwerking met de verzekeraars en

de pensioenfondsen?

Réponse du ministre des Pensions et des Grandes

villes du 28 avril 2011, à la question n° 55 de madame la

députée Karolien Grosemans du 28 février 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en Grote

Steden van 28 april 2011, op de vraag nr. 55 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Karolien

Grosemans van 28 februari 2011 (N.):

1. a) La communication des informations, par les orga-

nismes de pensions  à la banque de données, doit être effec-

tuée annuellement. Ceux-ci ont donc jusqu'au 31 décembre

2011 pour transmettre leurs données. S'il n'a pas été défini

de dates précises quant à la transmission de celles-ci, ceci

l'a été dans un souci de ne pas alourdir leurs charges admi-

nistratives et financières.

1. a) De aangiften aan de databank door de pensioenin-

stellingen moeten jaarlijks uitgevoerd worden. Ze hebben

dus tot 31 december 2011 om de gegevens door te sturen.

Als er geen exacte data werden vastgelegd voor ze door te

sturen, dan werd dit gedaan uit voorzorg om hun admini-

stratieve en financiële lasten niet te verzwaren.
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Par conséquent, étant donné qu'une seule et même per-

sonne peut avoir des droits actifs et dormants auprès de

plusieurs organismes de pension, il faudra patienter

jusqu'au 31 décembre d'une année donnée, pour affirmer

avec certitude, que toutes les données le concernant ont

bien été transmises.

Bijgevolg, gezien éénzelfde persoon actieve en slapende

rechten kan hebben bij verschillende pensioeninstellingen,

moet gewacht worden tot 31 december van een gegeven

jaar om met zekerheid te stellen dat al zijn gegevens goed

doorgegeven zijn.

C'est pourquoi SIGeDIS (Sociale Individuele Gegevens -

Données Individuelles Sociales) a décidé, en concertation

aves les parties prenantes, de n'ouvrir la consultation de la

banque de données qu'à partir de 2012. Toute communica-

tion antérieure à cette date pouvant s'avérer incomplète

voir préjudiciable.

Daarom heeft SIGeDIS (Sociale Individuele Gegevens -

Données Individuelles Sociales) beslist, in samenspraak

met de stakeholders, om de consultatie van de databank pas

vanaf 2012 open te stellen. Elke communicatie vóór die

datum zou onvolledig kunnen blijken te zijn, zelfs nadelig.

En outre, 2011 est une année "pilote". Des problèmes ne

sont donc pas à exclure. Cela a également pesé dans la

balance quant à la décision de n'ouvrir les consultations

qu'à partir de 2012.

Bovendien is 2011 een opstartjaar. Problemen vallen dus

niet uit te sluiten. Dit heeft ook invloed gehad op de beslis-

sing de consultaties pas vanaf 2012 open te stellen.

b) Voici le timing prévu, avec toutes les réserves néces-

saires étant donné que nous ne sommes pas à l'abri de pro-

blèmes techniques imprévus qui pourraient survenir:

b) De voorziene timing ziet er als volgt uit, onder het

nodige voorbehoud, gezien we niet gevrijwaard zijn van

onvoorziene technische problemen die zouden kunnen

voorvallen:

- à partir du 1er mai 2011, les différents "modules-décla-

rations" seront mis en ligne pour permettre aux futurs

déclarants de tester le système;

- vanaf 1 mei 2011 zullen de verschillende "aangifte-

modules" online gezet worden om toekomstige declaranten

de mogelijkheid te bieden het systeem te testen;

- à partir du 1er juillet 2011, des déclarations "officielles"

pourront être transmises à la banque de données;

- vanaf 1 juli 2011 zullen "officiële" aangiftes doorgege-

ven worden aan de databank;

- à partir d'octobre 2011, des contrôles de la banque de

données seront organisés, par l'ONSS et l'ONSSAPL, en

vue de vérifier le paiement correct de la cotisation patro-

nale de 8,86% sur les primes de pensions complémentaires

payées en 2010;

- vanaf oktober 2011 zullen controles van de databank

georganiseerd worden door de RSZ en de RSZPPO om te

verifiëren dat de patronale bijdrage van 8,86% op de aan-

vullende pensioenpremies betaald in 2010, correct betaald

werden;

- à partir du 1er janvier 2012, le FSMA (Financial Servi-

ces and Markets Authority ex CBFA), le SPF Finances et

les affiliés auront accès à la banque de données;

- vanaf 1 januari 2012 zullen de FSMA (Financial Servi-

ces and Markets Authority ex CBFA), de FOD Financiën

en de aangeslotenen toegang krijgen tot de databank; 

- à partir du 1er janvier 2013, une deuxième étape sera

initiée au cours de laquelle on procédera également à

l'enregistrement, entre autres, des pensions complémentai-

res des indépendants (LPCI) et des dirigeants d'entreprise

indépendants.

- vanaf 1 januari 2013 zal een tweede fase starten waarin

onder andere ook gestart zal worden met het opnemen van

de aanvullende pensioenen van de zelfstandigen (WAPZ)

en zelfstandige bedrijfsleiders.

2. La définition du contenu de la banque de données et

des instructions en vue de la déclaration pour les organisa-

teurs et les organismes de pension (assureurs et fonds de

pension), est confiée en vertu de la loi et des arrêtés d'exé-

cution en matière de banque de données,  à un groupe de

travail mixte impliquant les acteurs concernés, par l'inter-

médiaire des représentants de l'Association belge des Insti-

tutions de Pension (ABIP) et d'Assuralia.

2. De definitie van de inhoud van de databank en de aan-

gifte-instructies voor de inrichters en pensioeninstellingen

(verzekeraars en pensioenfondsen) is, op grond van de wet

en de uitvoeringsbesluiten inzake de databank, toever-

trouwd aan een gemengde werkgroep, waarvan de betrok-

ken actoren deel uitmaken via vertegenwoordigers van de

Belgische Vereniging van Pensioeninstellingen (BVPI) en

van Assuralia.

Étant donné qu'il s'agit d'un projet de grande ampleur, qui

ne connaît pas de précédent en Belgique ou en Europe, on

a opté d'emblée pour des solutions consensuelles.

Aangezien het hier om een project van grote omvang

gaat dat geen voorgaande kent in België of in Europa, is er

van in het begin geopteerd voor oplossingen in consensus.
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Le seul retard que le projet ait connu, depuis mars 2010,

concerne le transfert des fichiers techniques (prévu pour le

1er juillet 2011 au lieu du 1er janvier 2011). Ce retard est

imputable aux déclarants qui ne sont pas encore technique-

ment prêts pour ce faire. Vous conviendrez avec moi, qu'il

s'agit là d'un retard minime vu l'ampleur de la tâche.

De enige vertraging die het project gekend heeft, sinds

maart 2010, betreft de technische bestandsoverdrachten

(voorzien voor 1 juli 2011 in plaats van 1 januari 2011).

Deze vertraging is toe te schrijven aan de declaranten die

technisch nog niet klaar zijn om dit te doen. U zult het met

mij eens zijn dat het hier gaat over een minieme vertraging

gezien de omvang van de taak.

3. Les négociations se déroulent selon le rythme prévu,

bien que de nombreuses institutions de pensions étaient, et

sont encore, réticentes face à  la mise en place d'une telle

banque de données.

3. De onderhandelingen verlopen aan het voorziene

tempo, ook al waren, en dat zijn ze nog, veel pensioenin-

stellingen terughoudend over het in gebruik nemen van een

dergelijke databank.

Mais, je suis convaincu du succès de cette banque de

données, les différents acteurs ayant conscience que celle-

ci présente un potentiel important en ce qui concerne, par

exemple:

Maar ik ben overtuigd van het succes van deze databank.

De verschillende spelers beseffen dat ze een belangrijk

potentieel biedt voor bijvoorbeeld:

- la détection des droits dormants; - het opsporen van slapende rechten;

- la diminution des charges administratives par rapport

aux dormants;

- het verminderen van de administratieve lasten ten aan-

zien van slapers;

- le remplacement des "déclarations papiers" existantes; - het vervangen van bestaande "papieren aangiftes"

- un level playing field en ce qui concerne les obligations

fiscales et sociales;

- een level playing field qua fiscale en sociale verplichtin-

gen;

- la transparence et la légitimé des pensions complémen-

taires, etc.

- transparantie en legitimiteit van aanvullende pensioe-

nen etc.

Enfin, ce projet cadre avec une volonté européenne de

promotion de l'information et de la communication en

matière de pension et je souhaite ardemment que la Belgi-

que et les institutions belges utilisent les meilleures prati-

ques à cet égard!

Tot slot kadert dit project ook in een Europese wil naar

verbetering van de informatie en communicatie over pensi-

oenen en ik heb de vurige wens dat België en de Belgische

instellingen de beste middelen gebruiken om dit te berei-

ken!

Ministre de la Justice Minister van Justitie

DO 0000201000535

Question n° 72 de monsieur le député Denis Ducarme

du 14 septembre 2010 (Fr.) au ministre de la

Justice:

DO 0000201000535

Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 14 september 2010 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

Transmission volontaire du VIH par voie sexuelle. - La

procédure judiciaire.

Bewuste hiv-besmetting door onveilig vrijen. - Gerechte-

lijke procedure. 

Le lundi 16 août 2010 s'est ouvert le procès de Nadja

Benaissa, chanteuse du groupe No Angels, accusée d'avoir

contaminé sciemment un homme avec le virus du sida.

L'audience a lieu à Darmstadt, dans l'ouest de l'Allemagne.

Selon l'acte d'accusation, la chanteuse, aujourd'hui âgée de

27 ans, a eu entre 2000 et 2004 cinq rapports sexuels non

protégés avec au total trois partenaires, sans avoir informé

ces derniers qu'elle était porteuse du virus du sida, ce

qu'elle savait depuis 1999. 

Op maandag 16 augustus 2010 ging in Darmstadt, in het

westen van Duitsland, het proces tegen Nadja Benaissa van

start, de zangeres van de groep No Angels die ervan

beschuldigd wordt bewust een man te hebben besmet met

het aidsvirus. Volgens de akte van beschuldiging had de

zangeres - intussen 27 jaar oud - tussen 2000 en 2004 vijf

onbeschermde seksuele contacten met in totaal drie part-

ners. Ze had haar partners niet gezegd dat ze seropositief

was, hoewel ze daarvan zelf op de hoogte was sinds 1999. 
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